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B BIATBOPEHHSI HAIOHAJIBHOI'O KOJIOPUTY
YKPAIHCBKNX OHOMACTHUYHUX PEAJIIM HIMEIIBKOIO MOBOIO

Y emammi 0ocnioscyromecst ocobnusocmi 6i0meoperHs YKPAiHCbKUX OHOMACIMUYHUX peaill 8 ICMOPUYHill nogicmi, aHa-
JZVIOMbCSL GUNAOKU 30€Pedcentst ma NOPYUWeEHHs HAYIOHATbHO20 KOIOPUNY OHOMACMUYHOL IeKCuKu npu ii nepeoaui Himeyb-
KO MO0B0I0. YKPAiHCLKI OHOMACMUYHI peanii, a came anmponoHiMU, MONOHIMU MA 2IOPOHIMU, PO32ISOAMbCS 8 ACNEeKmi
nepexnady HIMeybKolo MOBOIO 3 ICMOPUYHOT MOYKU 30Dy, AHALIZYEMbCSL IXHS (YHKYIS 3MATI0OBANHS ICIOPUYHOT enoxu y Xy-
00IICHLOMY NPO30BOMY MBOPI, OOCTIONCYIOMbCS WINAXU 30epediceHHa IXHIX YHKYIN, a MAKOIC CMUCTOB020 T CIMUNICMUYHOZ0
3abapenenis npu nepexiadi iHuo0 Mo8oio.

Knrwouosi cnosa: onomacmuuni peaiii, anmponoHim, MOnOHIM, 2IOPOHIM, HAYIOHALLHULL KOIOPUM, MPAHCKPUNYISL.

THE PECULIARITIES OF RENDERING OF THE NATIONAL COLOUR OF THE UKRAINIAN ONOMATIC
REALIA IN GERMAN TRANSLATION

The article deals with the rendering peculiarities of Ukrainian onomastic realia, used in the historical novel of Ukrainian
writer Maria Pryhara «Mykhailyk the cossack orderly». It also examines cases of abuse and preserving of the national colour
of Ukrainian onomastic vocabulary during translation into German. Ukrainian onomastic realia, namely anthroponym, top-
onym and hydronyms, are considered in terms of translation into German from a historical point of view. The author of the
article analyzes their function of portraying the historical era in the artistic prose work, researches the ways to preserve their
functions, semantic and stylistic colour in the translation into another language. The units of onomastic realia play an impor-
tant role being a significant component and ethnolingual factor, as well as an integral part of the genre and stylistic features
of the fiction. We tend to think that the translation of such lexical items, synergy of information should stress the national char-
acter or unique names, realia, and recreate the entire complex associations peculiar to the language speakers of this culture.

The article reviews the features of the use and rendering of onomastic realia as components of historical novel and

emphasizes the fact that anthroponyms, toponyms and hydronyms should be submitted in national form, in order to preserve
national color, so the most used method of onomastic realia translation is transliteration. It is grounded that the transcription/
translation methods used by the translators help maintain the national colour and provides adequacy of translations.

Keywords: onomastic realia, anthroponym, toponym, hydronym, national colour, transcription.

BOCCO3JAHHE HAITHOHAJILHOI'O KOJTOPHTA YKPAHHCKHX OHOMACTHYECKHX PEAJINH B HE-
MEIIKOM A3bIKE

B cmamve uccnedyiomes 0cobeHHOCHU 80CHPOU3BEOEHUs YKPAUHCKUX OHOMACTNUYECKUX Peanuil 8 UCmopu4ecKkoll no-
6ecmu, AHATUUPYIOMCS CIYYAU COXPAHEHUS. U HAPYILEHUs HAYUOHANLHO20 KOJIOPUMA OHOMACMUYECKOU NeKCUKU npu ee
nepeoave Ha HeMeykull A3bIK. YKPAUHCKUe OHOMACUYecKue peanuu, a UMEHHO AHMPONOHUMbL, MONOHUMbL U 2UOPOHUMBL,
PaAccMampuearomest 8 acnekme nepeeood Ha HEMeYKull 36K ¢ UCOPUYECKOU MOYKU 3PEHUs], AHATUSUPYEMCsL UX (YHKYUS
U300padzCceHus UCMOPUYECKOU INOXU 8 XYOOHCECMEEHHOM NPO3AUIECKOM NPOU3BEOeHUU, UCCIeOVIOMCS NYMU COXPAHEeHUs. UX
@DYHKYULL, @ MAKdCe CMICIOBOU U CIMUAUCTNUYECKOU OKPACKU NPU Nepeooe Ha OPy2otl A3bIK.

Kniouesvie cnosa: onomacmuueckue peanuu, aHmponoHum, MonoHUM, SUOPOHUM, HAYUOHATbHBIL KOIOPUIM, MPAHCKPUNYUL.

OHoMacTHYHI peatii € BaKIMBIM €THOMOBHUM YHHHUKOM Ta HEBiJl'€MHHM CKJIaJJHUKOM YKaHPOBO-CTHIIICTUYHHX OCOOIMBOC-
Tel XyI0>KHBOTO TBOPY, BUKOHYIOUH HE TUIEKM HOMIHATHBHY (DYHKIIIf0, HA3UBAIOUH Ta IAEHTU(IKYIOUH 00 €KT, BOHH € IKEPETIOM
(hoHOBOT iH(pOpMALIiT TPO HAIEKHICTH HOCIS BIACHOTO IMEHI A0 MEBHOT HAIIIOHATBHOCTI 1, TAKMM YHHOM, BHCTYIAIOTh JIIHTBOKYJIb-
TypoJIOTiYHUMH MapkepamHu. [Ipy nepexiiai ux JeKCHYHUX OIMHUIIb BapTO BIATBOPUTH BECh KOMIUIEKC acOIliallii, IpUTaMaHHUH
HOCISIM TIEBHOT MOBHOI KyJIBTYPH, IiJIKPECIUBIIN 0COOIMBHII HAlllOHAJIBHUH KOJOPHT T YHIKAIBbHICTH OHOMACTHYHUX peatiil.

JlocmipkeHHAMY Pi3HUX aclEKTiB YTBOPEHHS Ta (YHKIIOHYBAaHHS OHOMACTHYHOI JIGKCHKH, BIITBOPEHHSIM BIACHUX HA3B MPH
nepeksai 3aiimanucs 6arato BueHux, cepea Hux B. C. Bunorpaznos, I'. JI. Tomaxin, O. B. CynepaHncbka, A. Bexxouipka, C. Bia-
xoBa i C. dnopuHa, P. 3opiBuak Ta iH.

3a MeTy CBOTO JOCIHIPKEHHS MU 00pajii OCOOIMBOCTI BIATBOPEHHS YKPAaiHCHKMX OHOMACTHYHUX pealliii B iCTOPHYHIN MOBi-
CTi, aHaJII3 BUIAIKIB 30epe)KEHHs Ta MOPYIICHHs HAIlIOHAIBHOTO KOJIOPUTY OHOMACTHYHOI JIGKCHKHU TIpH i Mepeadi HiMebKoIo
MOBOIO.

Tema naHoi HayKOBOI CTAaTTi € 0E€3yMOBHO KMy a1bHOI0, OCKITBKY y Cy4acCHOMY MEPEKIaJ03HABCTBI 10CI MPOAOBXKYIOTHCS Ha-
YKOBI JTUCKYCIi II[0Z10 BUBYEHHS TAKOTO MUTAHHS SIK Iepe/iadi OHOMAaCTUYHOT JISKCHKH, BIITBOPEHHS iCTOPUYHUX peaiil, a TaKoxX
X poIi Ta MicI B epPEKIIaJ03HABCTBI. 3a OCTaHHI POKH OITyOJIIKOBAaHO YMMAJIO TPallh, IPHCBIUYCHNX MPOOIeMi BIACHUX Ha3B K
nepexsago3HaByoi oqunuii. OHaK, Majo 3 HUX PO3Tisiaae yKpaiHChbKHUIf OHOMACTHKOH B aCHEKTI MepeKiIaay HiMEIbKOI MOBOIO 3
ICTOPUYHOT TOYKH 30Dy, B SIKOCTI peaiiid, SiKi TAKOX HECYTh IIEBHE CMHUCIIOBE Ta CTHIIICTUYHE 3a0apBIICHHS, BUKOHYIOTh (DYHKIIiIO
3MaITIOBaHHS ICTOPHYHOI €MTOXH Y XYZ0KHBOMY IIPO30BOMY TBOPI, III0 i CTAHOBUTH HOBH3HY JTAaHOTO JIOCIIIKEHHS.

Martepiajom craTTi € icropunuHa nosicte Mapii [lpurapn « Muxaiiiank — Jkypa Ko3alubKui». L{g rocTpocioskeTHa icTopuyHa
MIOBICTh PO3IOBiJJa€ MPO OO0 MAJIOro K03albKoro JuKypru Muxaiinuka, ioro npuroau Ha Cidi Ta ydacts y 605X mix X0THHOM,
TIPO HEMPOCTI CTOCYHKH JIBOX CIIaBeTHUX oTraMmaHiB — [lerpa Caraitnaunoro i Sliupka bopomaBky, siki 090II0BaIM KO3anbKe BilicbKO
B 60X MPOTH MONBCHKMX i TypelbKHUX 3arapOHUKIB. Ii mepeknan HiMEIbKOI0 MOBOIO T00auuB cBiT y 1987 poli 3aBasxu mepe-
knanady Bonogumupy llenecty Ta BugaBHULTBY «/IHiIpo», Ha 6a3i sskoro Oyi10 CTBOPEHO pelaKiii, siKi 3iHCHIOBANN MepeKIa iy
PI3HUMH MOBaMHU CBiTy, a0W JOHECTH YKpaiHCBKY JIiTepaTypy Ta i 3pemITo0 KyJIbTYpy CBITOBOMY 3araiy, a TaKOX 30araTuT Bi-
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TYM3HSHY JIITepaTypy nepekiaiaMy iHIIOMOBHUX TBOpPiB. Y MoBicTi 300paxeno moaii XVII ct., Tak 3BaHa Ko3aipka 100a B icTOpii
YKpaiHCBKOT HaIlil.

Po3riisiHeMO OCHOBHI Ta HaMOUIBII IiKaBi 3 MOMISAY MEPEKIaT03HABCTBA MPUKIAAN BiITBOPEHHS YKPAaiHCHKUX ICTOPUYHHUX
peadiit HiMeIbKOI0 MOBOIO. PO3rmoyHEMO 3 BIaCHUX HAa3B, aHTPOIIOHIMIB Ta TOMOHIMIB, a00 SK iX Ha3MBAIOTH JOCIITHUKH peaiit
C. ®dnaxos ta C. dnopin y cBoiit MoHorpadii «HemnepeBoanmoe B mepeBojie» — OHOMACTHYHUX peattiif. Jlo OHOMAacTHYHUX pea-
Tt GosrapchKi Nepexiiao3HaBIi BiTHOCATH: 1) reorpadidni Ha3BU (TONOHIMH), OCOONUBO Ti, SIKI MAIOTh KyJIbTYPHO-ICTOPHUYHI
acorianii; 2) aHTPONOHIMHU — IMEHA ICTOPUYHMX OCi0, IMBITBHUX AiA4iB, BYCHUX, INCHbMEHHHUKIB, Ji5[4iB MUCTELTBA, MOMYJISPHIX
CIIOPTCMEHIB, IEPCOHAXIB XYA0KHBOT JTiTepaTypy Ta GoabKiIopy; 3) Ha3BM BUTBOPIB JIITEpaTypy Ta MUCTEILITBA; iICTOPUYHI (akTH
Ta MOAii B )KUTTI KpalHN; HAa3BH AEPXKABHHUX Ta TPOMAJICHKHUX yCTaHOB Ta iHmIi [1, c. 59].

BrnacHi Ha3BH, Ha AyMKY OiJIBIIOCTI HAYKOBIIB, HaJeXKaTh A0 peajliii MeBHOT MOBHOI KyJbTYpH, BIAPI3HAIOUM i1 BiJ 1HIIKX.
HanzeuuaiiHO BaXkiiiBa poJIb aHTPOIIOHIMIB i TOIIOHIMIB y CTBOPEHHI HAI[lOHAIBFHOTO KOJIOPUTY Ha TEKCTOBOMY PiBHI BHCYBa€ Ha
MIepIINH TIaH Ipo6IeMy IPaBIIIEHOTO X BIITBOPEHHS MPH MEpeKiIa/ii iH03eMHOI0 MOBO0. OCHOBHA BIAMIHHICTH MiX BIACHUMH
HAa3BaMH 1 BIaCHE peaslisiMH B TOMY, II0 IPU TPAaHCIAIIHHOMY epeliMeHyBaHH1 peatiii 3acTOCOBYIOTh pi3Hi crocodw, a reorpadiy-
Hi Ha3BH, BJIACHI IMEHa, IPi3BHIIa MOYKHA, 33 TOOJUHOKUMHY BUHATKAMH, ITPU IIEPEHECEHH] Ha IPYHT MOBHU-TIepeliMaya JIuIIe OijbII
a00 MeHII BIAJIO TpaHCKpUOyBaTH (TpaHcuiTepyBartn) [3, c. 66].

Ha nepuiuii morssia Moxe 31aTucs, 10 HepeKsia]] BIACHUX Ha3B — OJIMH i3 CAMMX IIPOCTHUX. AJle, HACIIPAB/l, HE BCE TaK POCTO,
SIK 3714€THCS, aJDKE TYT MOXKIIMBI TPAHCKPHUIILIIS, TPAHCIIITEePALis, IePeKJIajl, aamTallis, KaJbKyBaHHSI.

BrnacHi Ha3BH, 30KpeMa aHTPONOHIMH, y XYJO0)KHBOMY TBOpPI MArOThb HEOOMEXEHI CTHIIICTUYHI MOMIIUBOCTI Ta BUKOHYIOTH
HU3KY CTWIICTHYHHUX QYHKLIH. Sk 3a3Hauae A. UykakiH, Bl1acHI iMeHA — aHTPOTIOHIMU — B Xy/I0’)KHBOMY TEKCTI € aKTyasi3aTopamMu
KaTeropii epcoHaka, BOHH CTBOPIOIOTh LIEHT, KU IOEHY€ BCI HIOAHCH ONMCAHHS, MOBHI XapaKTEPUCTUKH, CUTYaTHBHI POJIbO-
Bi MO3MUIIT IO/I0 iHIINX MEePCOHaXIB, SKi CTBOPIOIOTH 00pa3 MepcoHaXa. 3a iM’sIM IepCOHaXa B YUTa4Ya MOCTYIIOBO (hOPMYETHCS
YSIBIIEHHS TIPO HOTo 0coOHCTICTh [6, c. 43]. Yci icTopuyHi, 9acoBi, MPOCTOPOBI, COIiaJbHI, JITEPAaTyPHi, aCOLIATHBHI KOHOTAMIl
JITEepaTypHHUX aHTPOIOHIMIB BUKJIMKAIOTh Y YMTa4ya MEeBHI acoliarii, sSiki HeBHUM YHHOM ITOTPiOHO BIATBOPUTH B HEPEKIaIi.

Ha nymky O. UepenHuueHKa, BiATBOPEHHS HAIliOHAJIFHOIO OHOMACTHKOHY 3ac00aMH HIIOT MOBHU 3aJIe)KHTh BiJ Xapakrepy
KOHTaKTiB MOBHU-JIEPKaBU 3 MOBOIO MEPEKIaay, a TAKOXK Tpaaulliil nepexnaganus 5, c. 211]. I xoua TpaaumiiiHo nepekiaj Biac-
HUX Ha3B 3BOAATH [IEPEBAXKHO 10 TPAHCKPHUIILIi ab0 TpaHCcIiTepaii, Hepiko MOYKHA HATPAIIUTH HA MEPEKPYUYCHHS Y1 — JeHaIlio-
HATI3aIiI0 BIIACHUX IMECH MIEpEeKIIaIadaMu.

IpoaHasizoBaHuii MaTepial Ja€ MOXKJIIMBICTh CTBEPXKYBATH, 1110 [UIS BIITBOPSHHS aHTPOIOHIMIB TepeKIiaiayui HaldacTile BH-
KOPHCTOBYIOTh METOJ TpaHCKpuILii: Muxatinux — Mychailyk, leawko — Iwaschko, Mexmoo — Mechtod, Mamsiii — Matwij, Omens-
ko — Omelko, Xeeoopxo — Chwedorko, Kosanenxo — Kowalenko, Alyvxo bopodaska — Jazko Borodawka, Bacune — Wassil, Kapno
— Karpo, I'aspuno — Gawrylo, Myciti Cynpyn — Mussij Suprun, [lempo Keawa — Petro Kwascha, /[opowenxo — Doroschenko, lean
TIotioa — Iwan Goida, los bopeyvruii — ljow Borezki, [lempo Konawesuu Cazatioaunuii — Petro Konaschewitsch Sahaidatschny,
Cegepun Hanusaiixo — Sewerin Nalywaiko, Cemen Henuiisooa — Semen Nepyiwoda, Hunun 3aoupaxa — Pilip Sadyraka, Tumiw
Mosuyn — Tymisch Mowtschun, [Ipucnina — Prislipa, Kopowc — Korsch [4; 7).

B meskux BHmajkax, BUIUICHUX KUPHUM LIPH(TOM, BXKUTO, Ha HAIly TyMKY, XHOHWH BapiaHT TPAHCKPHUIILIT YKPaTHCBKHX
aHTpornoHiMiB. He 3po3ymisio, HaBilo nepekiiagad, yKkpaiHelp 3a MOXOIKECHHIM 1 IPOXXUBAHHSM, [EPEKIIaalouu 3 YKpPaiHChKOrO
opurinany (K 3a3Ha4€HO Ha HIMELILKOMOBHOMY MEpeKyIai), mepeae He yKpaiHChKe 3ByJaHHs BIACHHX Ha3B, a 3MillIaHe 3 POCiii-
ChKUM (1€ CTOCYEThCS Mepesayi ykpaincbkoro [M] HimenpkuMm [i], Xxoua mopeunime Oymno 6 mepeaasatu [y]). Takox BBaxkaemo
3a HEJOPEYHE BXKMBAHHSI 3aMiCTh YKPAiHCHKOTO [T] HiMembKe [g], o BiAmoBinae yKpaiHChbKOMY [I]. Y HIMEUBKili MOBI € IOBHO-
npaBHuUit 3ByK [h], 10 O3HaYa€eTHCs JTiTeporo h i MOBHICTIO BiANOBiaE yKpaiHCHKOMY 3BYKOBI [r]. 3 orysiy Ha OGiIbLIiCTh BipHO
TepeJaHuX aHTPOIIOHIMIB, MOKHA BUCIIOBUTH 3JI0TaJ, IO 1 MPUKIaAN XUOHO BIJTBOPEHUX BIACHHUX Ha3B OYJIM CIEpIIy IPABUIIb-
HHMH, ajie, 3a3HaBIIKM BHECEHHS MONPABOK HIMEIIBKOMOBHHUM PEAAKTOPOM (SIKHii, BOYEBH b, OYB MO 3HAHOMHIA 3 YKPATHCHKOIO
(hOHETHYHOIO CHCTEMOIO, Ta i B3araji MOBOIO, OTOTOXKHIOKYH ii 3 pOCIHCHKOI0, BIUIMB SIKOI YiTKO IPOCIIIKOBYETHCS B JOIMYILICHUX
TIOMHJIKAX ), OTPUMAJIH BHIIEHABE/ICHY MOA00Y.

BciM Ham 100pe Bimomuii TOH (hakT, 110 KO3aKiB MPO3UBANH 3a iX (PI3SMYHUMH JaHUMH, 32 OCOOJIMBOCTAMH XapaKTepy, 3a iX
pemMecnamMu, TalaHTaMH, BAa4elo, 3a Ha3BaMK MiCLEBOCTI, 3BIIKH BOHH POJOM i T.1. BenndesHa KijbKiCTh Cy4aCHUX YKPATHCHKHX
IIpi3BUI KyBaach y ropHumi 3anopo3bkoi Ciui. CaMe TyT BHepiie BUHUKIIA TOTpeda odiniiiHol peecTpariil BeIMKOTo 4ncia Ko3a-
kiB Ha 3amopo3sbkiii Cidi. [le mosBmsmock Oe3miy BrikaviB 3 yciel Ykpainu. B Ti uacu icHyBaB 3BU4ail HaJjaBaTé iM HOBI MPi3BHIIA,
1100 BTiKa4yiB HE MOTJIM PO3IIYyKaTH iX BIacHUKH. Ta if ko3auTBo 3 ['eTbMaHIIMHY, sKi TepeOyBanu Ha Cidi Ha el Yac, 3MiHIOBaJIH
CBOI Npi3BHILA Ha Ipi3BUCHKA. HaBeneMo nekinabka sicCkpaBUX NMPUKIAAIB, SIKi MATBEPIKYIOTh el (aKT, a TAKOXK MPOCTERKNUMO SIK
e OyJI0 IepeaHo Mmpu MepeKaii.

Biouysatouu, six nompoxy maue Kpueod, Xioneyb ckoca No2ia0ds Ha 3acmazie, axc YopHe oonuuys, 3 8eluKo0 60poOasKoio
Ha woyi. [ecv-mo 3a Hei il nposzsano kowosoeo Ha Ciui Bopoodaskoro [4, c. 19]. — Der Junge bemerkte, wie sich die Krdinkung
allmdhlich verfliichtigte, und schielte auf das dunkle, sonnengebrdunte Gesicht mit einer grofien Warze an der Wange. Wegen
dieser Warze nannte man den Ataman Borodawka*. Y BrHOCLI 3HU3Y CTOPIHKH NepeKiIaaay nojgae komeHrap: *Borodawka (ukr.)
— Warze 7, S. 20].

CnpassxHe npizuiie Ilempa Konawesuua-Cazaiioaunozo — Konamesnd. Caraiiiauauii — 11e mpi3BUCHKO, IO MOXOIUTH Bif
CJI0Ba caraiijiak — mIKipsiHa cyMKa abo epeB’ ssHuit Gy tisip aiis crpit. Carainaunum [Nerpa KonameBuda Ha3Baiy 3a BUHSTKOBO Maid-
CTepHy CTpinbOy 3 Tyka. HaBiTe Ha €qMHOMY HOr0 MOPTPETi, BUKOHAHOMY CyJaCHHUKOM, BiH 300p)KCHHUH 13 caraifjakoM 3a CIIHOIO.

putiwna 36icmxa, wo ioe 3 Kueea cemvman Ilempo Konawesuu... Konawesuu, npossanuii na Ciui Cazaiioaunum, omama-
HUG 0062i POKU: 3a pO3YM | 00C8I0 He pa3 obupanu 1020 3anopodicyi Ha kouiosoeo [4, c. 26]. — Es war die Nachricht eingetroffen,
dass der Hetman Petro Konaschewitsch aus Kiew zur Saporoscher Sitsch kommt... Konaschewitsch, der in der Sitch auch
Sahaidatschny* gerufen wurde, war lange Ataman gewesen [7, S. 28-29].

Jy>xe citynHo, 1110 nepekianay noaaB y BUHocli *4bgeleitet von «sahaidak« (tiirk., ukr.) — Kocher, 3aBasku 4oMy 4acTKOBO
30epex]eH0 CEMaHTHYHY 3HAUYIIICTh, CTIIICTHYHY (DYHKIII0, PO3KPUTO BHYTPIIIHIO ()OPMY JIEKCEMH.

Ha Tu1i BUII[e3a3HAYCHHUX IIPUKIIAIB TOCTPO BiUyBAEThCS, SIK OArato BTpavac Mepekiaji, KoJiu BIacHy Ha3By — Ha3BY, sIka [Ipo-
MOBJISIE 10 YNTa4Ya OPUTiHATY CBOEIO eKCIIPECHBHICTIO, BHYTPILIIHBOIO (POPMOIO, [UIS YMTa4a IePEKIaly 3aIUIIAeThCs IPOCTO Oe3-
3MICTOBHUM, MOBUa3HUM TPAHCKPHOOBAHUM CIIOBOM, 1 TaKi IPi3BUIIa/IIPi3BUCHKA AIHOBUX 0Ci0 iCTOpHIHOT MOBICTI Ik Henuiisooa,
Ipucnina, Koparc, Manoscyna, 3aoupax, Moeuyn, Minsiino, I'otioa, Kéawa, npu BiITBOPEHHI B IEPEKJIAACHOMY TBOPI MAIOTh IPO-
cTo TpaHckpubosaHi popmu: Nepyiwoda, Prislipa, Korsch, Mandshula, Sadyrak, Mowtschun, Minjailo, Goida, Kwascha. Baxa-
€MO, 10 BHIIIE3aHAYCHI IPI3BHUINA\IPI3BUCHKA, MOXKHA OYJIO SIKIIO He CIpoOyBaTH 00irpaTH, K, Hanpukian, Mosuyn — Schweiger,
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Minaiino — Wechsler, 3adupax — Streithans, To Xo4a 0 y BUHOCII IPOKOMEHTYBATH MOXKIIUBE IOXO/KEHHS aHTponoHiMa. L{e Mox-
JIMBO TPOXU OM HaBaHTAXXMJIO TEKCT BUHOCKAMH Ta P03 SICHEHHSIMH, ajie O PO3KPHIIO YNTady X CEMaHTUYHE 3HAYCHHS Ta YaCTKOBO
0 30eperiio KOHOTaIliiTHe 3a0apBIICHHS, HE JIUIIEC 1HO3EMHHIM, HE3BUYHUM 3BYUYaHHSM, a i 3MICTOM, aJDKe 0araTo 3 mepesideHux
repoiB MOBICTI — BUTaaHi aBTOPKOIO MIEPCOHAXI, SKI JINIIE €Mi30JUYHO 3’ ABJISIOTHCS YX HABITh POCTO 3TaAYIOThCS Y TBOPI, TPOTE
1XHI iMEHa TOBOPSITH caMi 3a cebe, 3a XapakTep i Blady CBOIX BIACHUKIB.

VY moBicTi 4acTo 3ycTpivaeThesl CIOBO-BIacHa Ha3Ba Cid — opraHizarist yKpaiHCHKOTO KO3alTBA, SIKA CKJIAJIACS B CEpeHHI
XVI c1. y nonussi [uinpa 3a moporamu. [Ipu nepexnaai ii 3HaYSHHS CIIEpITy MOSICHIOIOTH Y BUHOCII, @ B OCHIAYIOYHX BUIIAIKAX
BXHBAEThCA 1i TpaHcmitepatis: Cmanocs mak: ixamu na Ciu 8ankoio uymaxu, 6e3iu 803amu-maxcamu cimn...[4, c. 8]. — Es hatte
sich damals so gefiigt, dass Kdrrner zur Sitsch* fuhren und auf ihren grofien Wagen Salz von der Krim brachten. *Saporoscher
Sitsch — im 16. Jh. Entstandene befestigte Kosakensiedlung auf Dneprinseln unterhalb der Stromschnellen; Kampfzentrum gegen
Tataren, Tiirken und polnische Feudalherren; wortlich: «Holzverhau hinter den Schnellen« [7, S. 7].

[Mpuknany nepenadi ykpaiHCHKHX TOINOHIMIB HIMEI[PKOIO MOBOIO CBiJUaTh MpO T€, IO BCi BOHM OyJIM 3miHCHEHI MUIIXOM
TpaHCKpPUIILIi/TpaHcaiTepamnii, ane 3HOBY X Taku He 0e3 orpixis: Kuie — Kiew, Uepmicie — Tschernigow, Kpum — Krim, Yep-
rkacu — Tscherkassy, Benuxuit nye — Grofie Wiese, Ilepexon — ...am Asowischer Meer, Ilepescnas — Perejaslaw, Kapnamu —
Karpatengebirge, Jlyonu — Lubny, ocmpie Xopmuys — Insel Chortizja, Ouaxie — Otschakow, [{y6posa Banxka — Dubrowa Balka,
JIvsie — Lwow, Ilodinna — Podolien, Jlyyvk — Luzk, Cyxa /[ibpoéa — Sucha Dibrowa, Muxaiinieka — Mychailiwka, Yepuaxiexa
— Tschernjachiwka.

OxpiM TakuX caMUX OTPIXiB, SIK 1 y BUMAAKY TPaHCIITepalii aHTPOIIOHIMIB, yBary IpHUBepTae epeKiiaf TONOHIMY Berukuil 1ye
LUIIXOM KaJbKyBaHHA Groffe Wiese, po3risiHeMo aetanbHie. /Ipagdy kazanu, wo Benuxuit nye Ciu cmepeorce... ... [4, c. 53] -
Man sagte die Wahrheit, wenn man behauptete, die Grofie Wiese bewache den Weg zur Sitsch [7, S. 59].

lNapuenok H.JI. 3a3nauae, mo ciix nepexianaty reorpadidni Ha3BH, ki MaroTh ceMaHTHKY. das Erzgebirge — Pynni ropu, das
Felsengebirge — Ckemsicti ropu, Kap der guten Hoffnung — muc J{o6poi Hanii [2, c. 34].

I'impoHiMU TakKOXK MOJAFOTHCS B MEPEKIIai MOBICTI TpaHcHiTepauiew: [neyreys — Ingulez, J{nicmep — Dnestr, Cyna — Sula,
Juinpo — Dnepr, Ilpym — Prut, bye — Bug, Opinb — Oril.

Po3rasiHyBIIM 0COOIMBOCTI BXKMBAHHS Ta BIATBOPEHHS AHTPONOHIMIB SK CKIaJOBUX KOMIIOHEHTIB-pealiii icTOPHYHOI MOBi-
CTi MM JIHIIUTH BUCHOBKY, III0 aHTPOIIOHIMHM CJIiJ] TI0/IaBaTH B HAIlIOHAJBHIN 1101001, 01 30eperTu HaliOHATBHUIH KOJIOPUT, TOMY
Haily )KHBaHIIINM TTepeKIIalallbKiM crioco0oM iX BIATBOPEHHs € TpaHciiTepaiis. [IpoTe 30BCiM iHIIOTO MMiAX0y BUMararoTh CMHUC-
JIOBO 3HAUYIIi BJIACHI iMeHa, Mpi3BHILA, reorpadiuHi Ha3BH, OCKIILKY BOHH € CBOEPITHUM TPOIIOM, SIKHI aBTOP BUKOPUCTOBYE y
CTHJIICTHYHUX HaMipax JJIsl XapaKTepUCTUKH MepCOHaXa abo coliajabHOro cepeoBuia. [1pu Tpanckpuii BinOyBaeThCsl 3HaUHA
BTpaTa CEMaHTHUYHOI 3HAYYIIOCTi BIaCHUX Ha3B. ['eorpadivni Ha3BH (TOMOHIMHA Ta TiIPOHIMHU) TAaKOXK 3a3BUYAI TPAHCIITEPYIOTh-
Cs1/TPaHCKPHUOYIOTHCS, IPOTE MOJKIIMBI BUITAIKH, KOJIM BOHH MEPEKIAAAI0ThCS, SKIIO HECYTh B OO ICKPABO BUPAKEHY CEMAHTHKY.
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